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1
Introduction

Given the interest of RAG members in the recent developments in ITU on terminology activities, this report describes the current status of relevant tasks in ITU-R and of the different concerned bodies.
2
ITU-R database on terminology

2.1
Background
In 2007, the ITU Intersectoral Project Team on Terminology (BR, TSB, BDT and SG) decided, as a first step of this merger, on an automatic replication mechanism in order to import and export data from Termite 6L (Ingress DBMS - http://www.itu.int/terminology/index.html) to ITU-R/ITU-T Terms and Definitions database (SQL Server - http://www.itu.int/ITU-R/go/terminology-database) (Data exchanged weekly, see figure below). The decision is at the present time still in force. 
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In 2008, the RAG advised the Director of the BR to participate in the activities called upon by Resolution 154 (Antalya, 2006) for the merging of all terminology databases, noting that the functionalities of the ITU-R database should not be lost in the final consolidated new ITU system.

The ITU-R database (see Doc. RAG08-1/4) is an essential tool for the experts of Radiocommunication Study Groups, making possible the verification of each term (or definition) before the creation of a new one and ensuring the consistency among various definitions and, due to the specificity of its content, only ITU-R or ITU-T Study Groups are able to adopt or to modify terms and definitions used within their texts; that is why the database (at least its content) are under the responsibility of the R and T Sectors.
2.2
Content

The ITU-R database provides radiocommunication terminology in the six ITU official languages. with external links to IEC (Electropedia - http://www.electropedia.org. and to the French Ministry of Culture - http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/terminologie/base-donnees.html). 

Since 2005, and at CCV request, each Study Group conducted an inventory of all the terms and associated definitions contained in all ITU-R Publications in force and falling within their competence (RR, ITU-R Recommendations and Reports, Handbooks, etc.). Inputs in English from Study Groups 1, 3, 6, 5, and 9 were inserted in the database and BR is deleting the double terms before sending the new inputs (if the text has not yet been translated) to the General Secretariat for translation. Each term or definition is created in English by an expert of a Radiocommunication Study Group and adopted in the six official languages by the CCV experts.
ITU-T terms and definitions are available in the ITU-R database in three languages (last update: 2005).

In 2008, the totality of the radiocommunication terminology in English was forwarded to the Administration of China either for verification of the existing term or for translation of the new ones. No feedback was provided to the BR Secretariat until now.
2.3
Planned terminology activities for 2009
RA-07 adopted the replacement of several V-Series Recommendations (ITU-R V.573 (Complement to Rec. ITU-R V.573-4 – Alphabetical list of terms defined in ITU-R texts) and ITU-R V.607) by the ITU-R database. The Bureau is working on a taxonomic classification to facilitate the search of the normative terms and definitions by subject (as defined in Recommendation ITU-R V.573 or ITU-R V.662).
Since 2008, the CCV encourages Radiocommunication Study Groups to complete the compilation work and to define any terms requiring definition and monitors the inputting of the results of the Study Groups’ compilation work into the terminological database and the translation of the terms into the six official languages of ITU.
CCV will continue to assist in work aimed at enhancing the user-friendliness of the search functions in the terminological database and at verifying the consistency of definitions before its validation and introduction in the V-Series Recommendations (See Rev.1 to Doc. CCV/1001 (RA-07)).

3
New projects of terminology in ITU 
3.1
Decisions from the Plenipotentiary Conference and the ITU Council

As from 1 January 2005, with the implementation of Resolution 115 (Marrakesh, 2002), it was necessary to provide ITU terminology in all six languages on an equal footing.

In the context of the work of the Council Working Group on languages, which is monitoring the question of terminology pursuant to Resolution 154 (Antalya, 2006), the ITU Secretariat identified the “terminology gap” between EFS and ACR in the database, estimated at 30 000 terms, and conducted a detailed trial in order to assess the work required to achieve full equality of languages. Following that analysis (and even after the combination of the ITU-R and ITU-T terms with Termite 6L), and given the expensive in-house resources as well as the time-frame required, it resulted that: 
−
By September 2008, a list of 30 000 missing terms in A, C and R had been provided by the ITU Secretariat to some delegations for priority translation (validation and entry in the ITU telecommunication terminology). (The figure of 30 000 terms had been arrived at by identifying in the Termite database entries that were marked as having specific reference to ITU documents (see Document CM-LANG/07).)
−
3 terminology projects were set up for priority translation of terms and definitions into A, C and R, monitored by BDT (Coordinator), Conferences and Publications Department (Translation Sections and Terminology) and representatives of Member States (see Document C08/47).
These proposals were endorsed by 2008 Council which approved the allocation of CHF 200 000 of ITU co-financing for each project (see Document C08/59).
Council 2008 decision of prior translation in A/C/R of the 30 000 terms (mostly of them radiocommunication and standardization vocabulary) and definitions designated solely by ITU Conferences and Publications Department (C&P) raises some issues in the follow-up and validation of the terms by the Sectors:

−
The selection of the radiocommunication terms to be translated could encompass more terms than those officially approved by ITU-R Study Groups and validated by CCV.

−
Most of the radiocommunication terms included in that project have already been approved and translated as an ITU-R publication; then have been incorporated in the ITU-R database (4 907 terms in E, 3 492 in F, 3 358 in S, 1 551 in A, 1 985 in C and 1 553 in R (doubles included)). The majority of these terms being included in Recommendation ITU-R V.573 (Radiocommunication vocabulary), terms approved by Radiocommunication Assemblies and translated in 6 languages.
−
To avoid any discrepancy with the radiocommunication vocabulary adopted by Radiocommunication Assemblies or Conferences, the Coordination Committee for Vocabulary may consider the need to check, validate and adopt the relevant part of the 
30 000 terms and definitions translated before their incorporation into the ITU-R database.

3.2
ITU Council Working Groups dealing with terminology 

Council has established the following groups on terminology related issues (see http://web.itu.int/council/groups/).
3.2.1
Languages: Use of the six official languages of the Union
The Group is in charge of the revision of proposals presented by the Members of the Working Group and the General Secretariat, the Directors of the Bureaux and the Sector Advisory Groups; the evaluation of the current ITU publications policy as far as the six official languages of the Union are concerned and the development of recommendations for efficient and effective use of the six official languages of the Union on an equal footing including particular incentives for each linguistic group, based on practical experiences of the Sectors and the Secretariat.
3.2.2
Security definitions & Terminology: Use in ICTs

The Group was established to study the issue of terminology related to building confidence and security in the use of ICTs, and to examine and develop definitions and descriptions in this regard, as appropriate (considering the work of the relevant ITU-T and ITU-D study groups on the matter).
3.2.3 Terminology: Use in the Constitution and Convention
The Group was established to review the terminology used in the Constitution and Convention; to study the use of the term “telecommunication(s)”, to consider what terms should be used in the Constitution and Convention in order to adequately reflect the impact of information and communication technologies (ICTs) and ICT applications in ITU activities and to identify options for integrating any new terminology in the Constitution and Convention, where appropriate.
3.3
Radiocommunication terminology in French and Spanish – Modification of the current procedure
Prior 2009, ITU-R terminology was introduced in the ITU-R database in E, F and S and a certain volume of terms in A, C and R (Recommendation ITU-R V.573 (Radiocommunication vocabulary)). 

However, due to a lack of BR resources, the maintenance and verification of the terminology in French and Spanish will be transferred to the General Secretariat in February 2009.
4
Conclusions
The intensive program of activities related to terminology involving the Council Working Groups, the Sectors and the General Secretariat and the Bureaux, will need careful consideration of the specific roles of each party involved in order to avoid any contradiction with the established mandates and to generate the necessary synergies for the successful accomplishment of the planned tasks.
_________________
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